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Chapter 5: Gongye Chang

I believe this kind of joy is not merely a subtle delight that one feels

in one’s heart. What is the reason for saying Zilu was elated? He must
definitely have jumped up and shouted, “Hooray, I'm so happy! Look at
me! I have been chosen, which means you guys are not qualified. Well, it
looks like I'll be joining our Teacher on his trip!” This is how you people
behave too. If someone talks with me a bit longer, you turn green with
jealousy, feeling obstructed and terribly unhappy. It is all the same!

The Master remarked. When Confucius saw him prancing about,
he said, “You surpasses me in his fondness for acts of courage.”
Zhongyou is much more courageous than me! I only made a casual
comment but look at how happy he is, dancing around like that. But my
sentiments have eluded him. Unfortunately, he does not know what I
mean and has not truly understood my intent. I am only lamenting about
how difficult it is to teach people to transform themselves. That’s all! I
do not really intend to ride on a raft and float out to sea. I don’t think I
am brave enough to do that. He has more guts than me but he does not
really understand my meaning. This is not to say he misunderstood me;
he just does not understand what I am driving at. My sentiments have
eluded him because he lacks the power of judgement. This is yet another

explanatory note about his character.
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(8) Meng Wubo inquired, “Is Zilu considered benevolent:”

The Master answered, “I do not know.”

When asked again, the Master said, “You (Zilu’s another name) can be
employed to manage the military levies in a state of a thousand chariots,
but I do not know whether he is benevolent.”

“What about Qiu?” The Master replied, “Qiu can be appointed as
an administrator in a town with a thousand homes or a fief of a hundred
chariots, but I do not know whether he is benevolent.”

“What about Chi?” The Master replied, “Chi can be given the duty of
chatting with guests and visitors at Court while dressed in formal attire,

but I do not know whether he is benevolent.”

[ Venerable Master’s Commentary ]

Meng Wubo inquired. Meng Wubo posed this question to Confucius:
“Is Zilu considered benevolent?” Concerning Zhongyou, does he fulfill the
criteria for benevolence?

The Master answered, “I do not know.” Confucius said he had no idea
at all! Why? It was because Zhongyou was not yet qualified to be termed
‘benevolent’! In fact, he did not even have an inkling of what benevolence
was all about! Rough and boorish, he was ready to draw his sword and step
forward for a duel at any minute. He was a brave and bold person indeed but
he did not have much wisdom. If truly benevolent, he would not be fond of
bravery and fighting and would refrain from using his mortal body to fight
with others.

A benevolent person treats everyone well but this is only goodness and
cannot be said to be kindness—far from it! Yes, it is true that the word
‘benevolence’ has connotations of humanity and kindness but it is merely a
form of goodness. And what is the characteristic of this ‘goodness’? It is just one
of the precept marks. The concept of ‘benevolence’ promoted by Confucius is
a mark of the precepts taught in Buddhism. As it is an external appearance, you
cannot even begin to talk about kindness. Now, for the external appearance
of the precepts to manifest, one has to ‘refrain from committing any evil
and respectfully practice all good deeds’. Being ‘benevolent’ is to ‘practice
all good deeds’. All of you must remember this: Don’t think too highly of
this concept! Buddhism advocates the Four Unlimited Aspects of Mind —
kindness, compassion, joy and giving. As for ‘benevolence’, it cannot be said
to be the same as the Four Unlimited Aspects of Mind and therefore cannot
be considered a substitute. If you use it as a substitute, the value of Buddhism
will be lost. Basically, Confucianism also talks about ‘kindness’ but it is only
an appearance of the precepts and serves as an introduction. ‘Benevolence’
is a basic appearance of the precepts but not its fundamental substance. Far
from being the precept substance, it is merely a precept mark. What is the
reason? It is because it can be seen. The meaning of ‘benevolence’ is none
other than ‘refraining from committing any evil and respectfully practicing
all good deeds’.

#0To be continued
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